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Dua Qamoos al-Qudrat, also known as Dua al-Saify al-Sagheer 

ي الصغير المعروف ب 
رةدعاء السيف 

ّ
 دعاء القاموس القد

Word of Imam Ali (as) 
Reported by Thiqat al-Islam al-Noory In Sahifat al-Alawiyya II. 

Miraculous effects have been reported. 
 

  

In the Name of Allah 
the All Beneficent the All Merciful 
 

حِيمِ  حْمنِ الرَّ ِ الرَّ
ه

 بِسْمِ اللّ

O Allah! Send blessings on Muhammad and 
his family 

د  د وَآلِ مُحَمَّ ِ عَلى مُحَمَّ
ـهُمَّ صَله

ه
لل

َ
 ا

My Lord! make me enter the sea of Your 
Oneness  

 پروردگارا مرا در ميان درياى يگانگيت 

تِك  حَدِيَّ
َ
ةِ بَحْرِ أ جَّ

ُ
نِي فِي ل

ْ
دْخِل

َ
ِ أ

 رَبه

And in the heart of the oceans of Your 
Monotheism 

 و در دل اقيانوس يكتائيت وارد كن 

تِكَ  ِ وَحْدانِيَّ
مْطامِ يَمه

َ
  وَط

And strengthen me with the strength of Your 
Only Rule 

ويم وز فرمانروايى تنهائيت  ده و نير وى پير  به نير

تِك رْدانِيَّ
َ
طانِ ف

ْ
وَةِ سُل

ْ
ةِ سَط وَّ

ُ
نِي بِق ِ

وه
َ
 وَق

So that I be in the atmosphere  
of Your encompassed Mercy 

 تا من به فضاى وسيع رحمتت درآيم

ضاءِ سَعَةِ 
َ
رُجَ إِلى ف

ْ
خ

َ
ى أ  رَحْمَتِكَ حَتَّ

And in my face rays of the light of nearness  

در حالى كه در چهره ام پرتوهايى از برق 
 نزديكى به تو  

رْبِ 
ُ

 بَرْقِ الق
ُ

عات
َ َ
 وَفِي وَجْهي لَ

From the effects of Your support 

 از آثار حمايتت موجود باشد 
 مِنْ آثارِ حِمايَتِكَ  

Glorified by Your Glory mighty by Your 
favors  

گرفته باشد و به عنايت تو   هيبت تو هيبت  
ومند گشته   نير

 بِعِنايَتِكَ 
ً
 بِهَيْبَتِكَ عَزِيزا

ً
 مَهِيبا

Dignified, benignant by Your teaching and 
Your purifying 

 بركت تعليم و پرورش تو با شوكت و و به
 گرامى شده باشد

زْكِيَتِكَ 
َ
عْلِيمِكَ وَت

َ
 بِت

ً
ما رَّ

َ
 مُك

ً
لا ِ

ه
جَل

َ
 مُت
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And clothe me with the attire of honor and 
acceptance 

 عزت و قبولى درگاهت را به من بپوشان   و خلعت 

بُولِ 
َ

ةِ وَالق عَ العِزَّ
َ
بِسْنِي خِل

ْ
ل

َ
  وَأ

And ease for me the paths that reach and the 
destination 

 و راههاى وصول و رسيدن به درگاهت را برايم
 هموار ساز

ةِ وَالوُصُولِ 
َ
لْ لِي مَناهِجَ الوُصْل ِ

 وَسَهه

And crown me with the crown of benignity 
and elegance 

 بزرگوارى و وقار بر سرم نه  و تاج

رامَةِ وَالوَقارِ 
َ

جْنِي بِتاجِ الك ِ
وه

َ
 وَت

And befriend me with Your friends 

ائِكَ   و ميان من و دوستانت    أحِبَّ
َ

 بَيْنِي وَبَيْن
ْ

ف ِ
ه
ل

َ
 وَأ

In the worldly abode and in the permanent 
abode 

 بده  را در دنيا و آخرت آشت  و الفت

رارِ  
َ

يا وَدارِ الق
ْ
ن  فِي دارِ الدُّ

And provide me from the light of Your name 

ورِ اسْمِكَ  ارت از روشتى نام بزرگو 
ُ
نِي مِنْ ن

ْ
ق

ُ
 وَارْز

Earnestness and capaciousness  
so that the hearts and souls are obedient to me 

 كه دلها   هيبت و سطوي  روزى من كن 

وبُ 
ُ
ل

ُ
قادُ لِيَ الق

ْ
ن

َ
 ت

ً
وَة

ْ
 وَسَط

ً
هَيْبَة

رْواحُ 
َ
 وَالأ

And the souls and spirits are humble before 
me 

 من گردند و ارواح مطيع و منقاد 

باحُ 
ْ

وسُ وَالأش
ُ

ف
ُّ
دَيَّ الن

َ
ضَعُ ل

ْ
خ

َ
  وَت

O before Who the disobedient tyrants submit! 

هُ رِ   اى كه در برابرش گردنكشان خوار
َ
 ل

ْ
ت

َّ
ل

َ
 قابُ الجَبابِرَةِ يامَنْ ذ

And lowered before Him are the necks of the 
rulers 

 پادشاهان خاضع و تسليمند و 

 الاكاسِرَةِ 
ُ

عْناق
َ
دَيْهِ أ

َ
 ل

ْ
ضَعَت

َ
 وَخ

There is no salvation nor refuge  
from You but to You 

 راه نجات و پناهگاهى از تو جز بسوى تو نيست 

يْكَ 
َ
 إِل

ه
كَ إِلا

ْ
 مِن

ً
جا

ْ
 وَلامَن

ً
جَأ

ْ
 لامَل

And no assistance but through You 

 بِكَ وَلا  بوسيله خودت  نيست مگر  و كمكى
ه
 إِلا

َ
ة

َ
 إعان

And no reliance but upon You 

يْكَ  بر تو و اعتمادى نيست جز 
َ
 عَل

ه
كاءَ إِلا ِ

ه
 وَلا ات
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Distance from me the deceit of the jealous 

يْدَ الحاسِدِينَ  حسودان  دور كن از من بدانديش  
َ

ي ك ِ
ه
عْ عَن

َ
 إدْف

And the darkness of the evil of the combatants 

ه جويان را  ى عانِدينَ  و تاريكيهاى سر  ستير
ُ
ِ الَ

ره
َ

ماتِ ش
ُ
ل
ُ
 وَظ

And have mercy on me under the curtains of 
Your Throne 

 كن  و در زير پرده هاى عرش خود بر من ترحم

 سُرادِقاتِ عَرْشِكَ 
َ

حْت
َ
 وَارْحَمْنِي ت

O the most Benignant of the benignant! 

رَمَ  اى بزرگوارترين بزرگواران 
ْ

 الأ يا أك
َ

رَمِين
ْ

 ك
Support me in achieving Your pleasures 

حْصِيلِ مَراضِيكَ  يارى ده ظاهرم را در تحصيل موجبات خوشنوديت 
َ
دْ ظاهِري فِي ت ِ

يه
َ
   أ

And enlighten my heart and my substance 

ِي  دل و اندرونم را  كن  و نورايى 
بِي وَسِره

ْ
ل

َ
رْ ق ِ

وه
َ
 وَن

By knowing the paths that reach You 

لاعِ عَلى مَناهِجِ مَساعِيكَ  به آگاه شدن بر راههاى وصول به سويت ِ
ه
 بِالاط

My God! How can I return from Your door 
losing hope from You 

 از در خانه ات ماءيوسانه بازگردم   خدايا چگونه

صْدُرُ عَنْ بابِكَ 
َ
 أ

َ
يْف

َ
كَ  إلهِي ك

ْ
يْبَةٍ مِن

َ
 بِخ

Whence I came to it with assurance on You 

ةٍ بِكَ ؟ در صوري  كه با اطمينان به تو بدينجا آمده ام 
َ

هُ عَلى ثِق
ُ
دْ وَرَدْت

َ
 وَق

And how can You let me down from Your 
favors 

 عطا و بخششت نوميدم سازى چگونه از

يِسُنِي مِنْ عَطائِكَ 
ْ

ؤ
ُ
 ت

َ
يْف

َ
 وَك

Whence You commanded me to supplicate to 
You? 

 در صوري  كه خودت به دعا كردن وادارم كردى

ني بِدُعائِكَ ؟
َ
مَرْت

َ
دْ أ

َ
  وَق

And here I have faced You and have sought 
refuge in You 

و پناهنده   من رو به تو آورده ام  و هم اكنون 
 گشته ام  به تو

يْكَ 
َ
جِيٌ إِل

َ
ت

ْ
يْكَ مُل

َ
بِلٌ عَل

ْ
نا مُق

َ
 وَها أ

Distance between me and my enemies 

 أعْدائِي ميان من و دشمنانم را دور كن
َ

 باعِدْ بَيْنِي وَبَيْن
As You have distanced between my enemies 

 أعْدائِي نداخت  ا چنانكه ميانه خود آن دشمنانم را جدايى 
َ

 بَيْن
َ

ما باعَدْت
َ

 ك
And blind their sights from me by Your Pure 
Light and the exaltedness of Your Honor 

دْسِكَ 
ُ
ورِ ق

ُ
ي بِن ِ

ه
بْصارَهُمْ عَن

َ
 أ

ْ
طِف

َ
ت

ْ
  إخ
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و شوكت مجدت   و به وسيله نور قدس خود 
 چشمانشان را از من نابينا كن  

 وَجَلالِ مَجْدِكَ 
Indeed, You are Allah the provider of great 
dignified blessings  

 كه همانا تويى خدايى كه به رازگويانت
 و پرارزش عطا كتى   نعمتهاى بزرگ 

 ِ
ه
عْطِي جَلائِلَ الن

ُ
 الله الَ

َ
ت

ْ
ن

َ
كَ أ

َّ
عَمِ إن

مَةِ  رَّ
َ

ك
ُ
 الَ

To one who whispers to You by Your Subtle 
Mercy 

 به وسيله ريزه كاري  هاى رحمتت 

طائِفِ رَحْمَتِكَ 
َ
نْ ناجاكَ بِل

َ
  لَِ

O Living! O Eternal! O Possessor of all Glory 
and Benignity! 

 و بزرگوارى جلال اى زنده اى پاينده اى صاحب

رامِ 
ْ

ومُ ياذا الجَلالِ وَالاك يُّ
َ
 ياحَيُّ ياق

And send salutations on our master and our 
Prophet 

 درود خدا بر سيد ما و پيمير ما و 

نا  ِ
بِيه

َ
دِنا وَن ِ

ى الله عَلى سَيه
َّ

 وَصَل

Muhammad and all of his progeny the good 
and the pure 

  محمد و آل
 

ه اش همكى ى  پاك و پاكير
 

 
َ

بِين ِ
يه
َّ
 الط

َ
دٍ وآلِهِ أجْمَعين مُحَمَّ

اهِرِينَ 
َّ
 الط

 


